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Z s i v e n a . “ 1 ^  emkerséges hinduval\ elhitette Beöthy
”  || Áldási, hogy a Hangli a Grülbaba sírja. Bevezette a jöve-t

J .  /, . , , ", | vényt, a mcmumeníális kasszát mint a derék szent
A  'i#ot is em ber, m eg  p ed ig  d e re k ,/ . mausóleumát magyarázta neki, s a kaszirfrajlát ama
Már glótruszunkon is elismerék? ; :

Kútba esett népünk vén közmondása,
M elyért neheztelt mind a tót s a —  kása.

r ,
E közmondásban volt élez egy kevés,
De még több hetyke szittya henczegés; 

Tótot, zsidót, svábot, oláhot, ráczot 
N agy böleseségünk csak megvetni látszott.

De már mi érünk. Megjön az eszünk,
A henczegésről. gőgről leteszünk;

S ha nem teszünk l e : győzni fog felettünk 
A kit kutyába, —  semmibe se vettünk.

V igyázz m agyar! Ne bizzad el magad, 
Baráti vállhoz vepsed válladat:

Tied a tót még, — Jám a muszka párton
Ott a „Z sivena“ és Turócz-Szent-M árton.

Vigyázz magyar, ne lienczegj, légy  szilái’d, 
Ma már közmondást ax „Z sivena“ gyárt; 

V ig y á zz! —  mert máskép az egész tót tenger 
Ezt zúgja egy nap : „a m agyar nem zember!“

A pró h(irek.
Budapest csakugyan világváros! A dicső moz

galom következtében valóságos él|) hindu jelent meg a 
H angliban: Hyder Dzsalma Talmi Szing. Bágalom, 
hogy álhindu volna és valósággal azonos lenne Hörcsög 
Marczi kontrással Saraglyás-Györkönyről és hogy Atzél 
Béla báró öltöztette volna fel indiai herczegnek. Csak
ugyan herczeg és nem Hörcsög. Egyszerűen ott já rt 
Londonban a királynő jubilaeumán és miután nehezére 
esett volna egy lépéssel Európából haza vándorolni, 
átmenetül hozzánk jött. Budapest hjres vízvezetéki 
müveinek megtekintése és a legújabb-Kókuskórházi bot
rány után könnyű szívvel fog Ázsiába visszatérni.

** *
% Egy hindu : Dzsemil-Talmi-Szing-Mollah-Utczu- 

tollah-Motollah, a Hangliban járt, hova őt ifjú és vén 
szalmaözvegyek kalauzolták, bőséges uzsonnát fizet
tek neki, viszonzáskép csak azt kérve tő le : vigye meg 
Budapest világváros hii’ét Dzselalábádba. mert sokat 
adunk mi itt a dzselalábádi közvéleményre.

*
5(C *

fiitól mutatta, be, kit az öreg baba nagyon kedvelt. 
tzsemil-TálmrrSzing-Mollah-Utczutollah-Alotollah már 

nek i. gyűrközött az - ájtatosságnak, midőn az össze- 
sereglett kavedzsik s az örök tűz élesztői (feuerburschok) | 
felvilágosították, hogy a kisasszony csak csausza a pogány \ 
dzsámiának.

* *
X A felizgatott szomszédos asztalok körül külön

féle versiók kerengtek. Hogy az nem is hindu, hanem 
bolgár küldött, aki puhatolózni jö t t : valljon Aldzsi haj
landó volna-é a szófiai trónust elfoglalni. Az egész csak 
szófia volt.

** *
*-* Végre kisült a valóság: se nem hindu, se nem 

bolgár, hanem normál mameluk volt, kit kornakja most i 
az egész országban körűi fog mutogatni minta gyanánt.

*
^  Találós kérdés. Hogyha büntetéssel sújtják a 

magyar vasutakat, a melyek külföldön rendelnek 10,000 
frt ára anyagszert — milyen büntetést érdemel a hon
védelmi miniszter, aki 14 millió forint ára fegyvert kül
földön rendel meg, jóllehet Budapesten akadnak neki 
fegyvergyárat építeni ? A megfejtő jutalma egy kilo
gramm abból a puskaporból, a melyet a honvédelmi 
minisztérium bölcsei nem találtak fel.

— ——— #* %
i  Kicsibe múlt, hogy e napokban egy gyógyszerész 

megölt egy beteget. Mi jogon folytat ez a patikárus- 
legény orvosi praxist?

X* *
V Battenberg Sándor lierczeg, kinek a holgár trón

ról való leköszönése annyi vitát vont maga titán, nevét 
czári engedéllyel Debattenbergre változtatta.

** *
‘V’ Mikor Irányi Dániel hirét vette a »szépség-ver- j 

senynek«, azt mondta rá : »Csúfság!«

Czégváltozás.
Hajlott korom nyugalomra intvén, összes haza- 

I lias teendőimet 1>. Atzél Béla utódomra ruházom át, | 7 
I kérve a nagyérdemű hont, részeltesse buzgó hívéinél 

és követőmet ugyanabban a nagybecsű bizalomban, 
mellyel engem tün te te tt ki. líljen a haza !

G f . Z - y  J - 8 .

Oroszosán.
Aut czár aut nihilista.
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D i á k  i s m e r e t e k  t á r a .
T erjeszti: Rufcovay Alispntllis.

— Az öcskös a holt levélbélyegekből eleven levél
bélyegeket gyűjt s ragasztja bele a postai takarékpénz
tári könyvébe. Azokról a levelekről hámozzon le billogot 
a kölyök, amiket az öregemnek irok haza !

— Az öcskös hideg fördőre kér pénzt a nyanyától. 
Korán kezdi a fráter az úszást.

— Mire nem hajtja az embert a »pillanatnyi pénz
zavar.« A múlt hónap vége felé erősen udvarolgattam a 
Eerdi czálkellnernek. Sikerült is elhitetnem vele, hogy ő 
voltaképen nem is czálkellner, hanem poéta, még pedig 
epigramma-iró. (Epigraphein=aufschreiben.)

— Nagyban művelődik a Ferdi a kezem alatt. 
Már az ógörög naptárszámitáshoz is konyít: »ad grae- 
cas calendas«. Szóval: classicus ember!

— Én bizony nem értem azt a Koroghy B endit: a 
bölcsészkedés mellett még versírással is foglalkozik. 
Mintha bizony e két mesterség közűi nem volna csak 
az egyik is untig elég a koplalásra.

— Nagy-Kár oly, Eperjes, Toroczkó leégett. Ordít 
kapu, kiált város, hogy: »Segítség !« Velem és amagam- 
szőrü többi szerelmi tüzkárosultakkal nem törődik senki!

— Azt mondjátok : ott a lelenczház ! ? Hjah, az 
nem elég az üdvösségre ! Ide a központi egyetem tövébe 
kén’ épiteni egy ily szerelmi zálogházat.

— Csunyául lepipáltam az öregemet! Amint a 
minap ezredikszer faggat, hogy mikor teszem le már azt 
a nyomorult doktorátust ? — szó nélkül felütöm neki 
Máté Evangéliumát (23. 10.), ahol ámulva olvasta,hogy: 
»Ne hivattassatok Doktoroknak is: mert egy a ti Dok
torotok, a krisztus.

— Nyilván ezért teszik le hát leginkább a sémiek 
a doktorátust. Nekik nem tiltotta meg M áté!

— Az öregem most pápai dispenzáczió megszer
zésén töri a fejét, hogy vallási aggályaim daczára meg
szerezhessem azt a hitvány dr.-t.

— Múltkor olvastam el először a »Talpra 
Magyar«-t. Annál a passzusnál »És mi mégis lánczot 
hordunk« úgy felingerültem, hogy mindjárt siettem 
becsapni.

— Múltkor ebéd után brilliántos stimmungban 
csibukgőzösömön lepályázok a szilvásba, ott előveszem 
a »Pesti Hírlapot«, hát mit látok benne ? Azt olvasom, 
hogy a mióta vakáczióra mentem, világváros lett Buda
pestből.

— Kételkedem benne. Nem lesz Budapestből 
világváros addig, amig nem sétálok végig a belvároson 
lelki nyugodtsággal, s hogy nem borul nyakamba minden 
utczában egy csomó hitelező.

— Hallom, hogy múlt héten egy hindu firma járt 
a Hangliban. Yajjon ráismert-é az ipse az ott töme
gesen lézengő szomszédjaira: a kinézerekre ?

— Azt is beszélik, hogy mikor az az indus már 
odakünn ült a vasúti kupéban, hogy elutazzék: lóhalálá
ban kihajtat hozzá Atzél Béla és megkéri, el ne találja 
felejteni elmesélni a lanczmanjainak, hogy Budapest fő- 
és világváros. A  hindus megígérte, de óvatosságból 
csomót kötött a mutatóujján, lévén ez az ő zsebkendője.

— Pedig milyen szép volna az, ha sikerülne! 
Mennyi ferbli-gólya és kaláber-balek özönlene be hoz
zánk a keleti tartományokból!

A pénzváltónál.

— Nü herr von teuerglanz, ez a promessele bizomo- 
san nyeri. A szerencse istennüje masalag ünre.

— Síi ! . . .  ne beszélje nekem hauptrefferrül ! . . . sem- 
mitse nem okorom todni o Fortonárul !
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„PHILEMONS z e rk e s z t i  :

Unterschlag Siksztusz,

66 .m

Közlöny mindennemű clefraudatirk számára.

M in d e n  e lő fize tési p é n z  rl
h iv e n  e ls ik ka sz ta tilc ,  h

-------- r
A  la p  in g y e n  j á r .  ']

r®

Budapest ju liu s 27.

Azon örvendetes lendület, melyet a 
sikkasztás Európaszerte vett, okvetetle- 
ntil szükségessé teszi egy e tendentiá- 
nak szánt közlöny keletkezését.

Minden foglalkozásnak, állapotnak 
van már sajtóbeli képviselete, csak épen 
a sikkasztóknak, a sikkasztásnak nincs, 
holott ha valamely branche megérdemli 
a pártolást, ez az. Mert nemcsak gyorsan 
juttatja gazdagsághoz az illetőt, hanem 
magas erkölcsi irányzatot is követ.

Társadalmunk még mindig beteg. 
Betegsége: a tulajdon. Pedig a tulajdon
— lopás. E bajt némileg kiegyenlíti a 
sikkasztás. A sikkasztók visszalopják a 
lopottat. Elöfutárjai a megváltó socializ- 
musnak.

De, szegény apostolai a jövő taná
nak, ki méltányol titeket ? Senki! A 
rendőrség üldöz, elfog, a törvény elitéi, 
mint csak legújabban is kiváló jelesünket, 
karunk diszét: Zalewszky Philemont.

Ép azért alapítottuk meg ezt a 
lapot, hogy az üldözöttek érdekeit meg- 
védjük s amennyire lehet a sikkasztás
nak minél szélesb körökben való elterje
dését elösegitsük.

Legyen a sikkasztás divattá.
Éljen a cftíVr-kasztás!

N A P I  H Í R E K .
—  Személyi h irek . P o s p is c h il  S ik o -  

d e m u s  és P ic k fin g e r  N á th á n  m egérkeztek  
a fővárosba s a rendőri palotában szá lltak  
m eg. — L op lcovicz  és T o lv a y  urak Illavára  
utaztak. — L e  c h e v a lie r  D i tr ic h  de  F ra u -  
d a n s k y  rongált egészsége helyreállítására  
k ét heti szabadságot kért a kir. ü g y ész 
ségtől, de az csak 20 év i fogságbüntetésé
nek  e ltö ltése  u tán  fog neki engedé
lyeztetn i. *

=  Vigyázatlan kocsis. Tegnap  
délután  a Y áczi-köruton  e g y  sebesen  
hajtó fiakkeros legá zo lt egy  gyereket s 
épen kezére te tte  nyom orékká. M ivel fog  
m ár m ost ez a szegény fiú sikkasztani ? 
T alán egy n agy  carrière m ent füstbe egy  
ostoba kocsis v igyázatlansága  m iatt.

*
Ê3 A fővárosi » S ik k a s z to k  beteg - 

segélyzö , te m e tkezés i s  ö n se g é ly ző  e g y le te « 
Z alew sky P h ilem on  úrhoz e lfogatása  
alkalm ából a k övetkező  sürgönyt kü ldte : 
»Dicső kartárs ! M ély fájdalom m al érte
sültünk elfogatásodról s osztozunk bána
todban. De ha börtön-éjbe is tem etnek, 
neved dicsősége keresztü l fog  törn i annak  
hom ályán  s é ln i fog, am ig  csak sikkasztók  
lesznek.«

•X-

X  K ic sa p o tt  diák. A z ötödik kerü
le t  eg y ik  iskolájából k izártak egy fiút. 
M ért ? M ert ism ételt büntetés daczára 
fo lytonosan  lopogatott. De h isz  az ily en ek 
ből vá lnak  idővel a legjelesb  sikkasztók. 
M inek h át a term észeti hajlam ot ü ld özn i ?

*
□  A közlekedésügyi minisztérium

uj szab á lyzato t d o lg o zta t k i a póstai 
sikkasztások m eggátlására. H asztalan  
erőlködés ! Szerkesztőségünkben csak a 
fo lyó  évnegyedre öt sikkasztás van előre  
bejelentve.

*
Leleplezés. ».4Z ü re s  levé lbori-  

té k h o z « czim ü kávéházban, póstasikkasz- 
tó ink ta lá lk o zó  helyén , vasárnap d é l

ben nagy  ünnepiességgel lep lezték  le  
Z alew sky arczképét. A  kép a közked- 
veltségü  sza k tek in té ly t női ruhában ábrá
zolja. A z  ünnepet kedélyes lakom a kö
vette , m elyen  szám os pohárköszöntést 
m ondtak úgy  az ünnepeltre, m in t a sik
kasztásra általában. Lelkesen é lte tték  a 
fogságban sinlődő elvtársakat.

-f- Brüsszelben A n a to le  L e  Vo- 
le u r ,  a H aeckens-czég pénztárosa, k i fé l
m illió t sikkasztott e l, m in t kabel-sür- 
g ön y ileg  értesülünk, szerencsésen elérke
z e tt  Am erikába, h o l a »B o ld o g  r é v « 
klubja azonnal d iszelnökké választotta  
m eg. A  je les férfi m eghatottan  m ondott 
köszön etét az annyira kiérdem elt m eg
tiszteltetésért.

I R O D A L O M .
M egjelentek és m inden könyvárus

nál k ap hatók : i>Leben u n d  A b e n te u e r  
S r  D u r c h la u f t  d es  H e r r n  C a r l F ü r s t «. 
F ord ította  és lei i s  a d ja  a győri árvaszék  
elnöksége. — » V e zé r fo n a l kezd ő  s ik k a s z 
tók  s z á m á r a «. K itűnő szakm unka, m ely  
jó tanácsokat osztogat a sikkasztás m in
den ágában és nem ében, és hasznos útba
igazítások kal lá tja  el a kész sibkasztót 
arra nézve, h o g y  m iképen szökhetik  m eg  
legbiztosabban A m erikába.(Szerzője V.) — 
»A  s ik k a s z tá s  véd e lm e  e rkö lc s i te k in te t
ben« .  A  bostoni sikkasztó-akadém ia á lta l 
ezer arannyal k itü n tete tt pálya-érteke- 
zés. — P h ile m o n  és B a u c is ,  id ill, szabadon  
dolgozva (plágium ) Ovid után.

S Z Í N H Á Z .
Ma adták  elő  először * A  s ik k a s z tó « 

czim ü színm üvet. A lant járó férezm unka, 
m elyn ek  szerzője, avultas elvek járm ában  
nyögve, a sikk asztót nem  m eri végül bo l
doggá tenn i, hanem  a rendőrség kezébe  
szo lgá ltatja . E z nem  m odern irány, nem  
m odern m orál, nem  m odern darab. Ócska, 
vizözön  e lő tti felfogás.

A „PHILEMON“ TÁRCZÁJA.

Fél millió.
— Regény. —

XXII. FEJEZET.

sóba !
Dagobert érezte, hogy ma vagy
!
Elment a hivatalba.
Ott feküdtek a borítékok.
Bennük egy fél millió !

Csak el kell sikkasztani s ő gaz
dag lesz.

Egy perez és —
Megvolt!
S aztán igy szólt magában :
— A XIX. század szemében bűnös 

vagyok, de van bátorságom szembe szál- 
lani előítéleteiddel, világ ! Igen, szembe 
szállók és hivatkozom arra a jobb korra, 
mely után buzgó imádság epedez minden 
sikkasztó ajakán, midőn a rendőrség 
intézménye meg lesz szüntetve s a bün

tető törvénykönyvből ki lesz törülve az a 
bizonyos paragrafus! Akkor — akkor
— Pantheonba teszik mellszobromat, 
holott ma be kell érnem azzal, hogy a 
rendőri albumban fogok szerepelni. Mind
egy ! Öntudatom nyugodt! Elsikkasztot
tam mindent, ami tőlem kitelt.

S emelt fővel, büszke léptekkel 
elsétált Amerikába, hol épen kikötött 
volna, midőn —

(F o ly ta tá s a  k ö v e tk e z ik .)

i _
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Perdüljön a dob!

V ége már a választásnak,
Gyöze fényesen a jobb,

Örvendjünk az aratásnak.
Aztán — perdüljön a dob!

Nagy az adók hátraléka —
S execulor-hailsereg

Buzgalmát se fedje véka:
Föl vitézek, dob pereg!

Csatadaluk nem sokára 
Betölti Hungáriát;

Könnyes czókmók, rongy becs ára — 
Szól a dob, — »többet ki ádU

Tisza Kálmán azt üzente: 
Állam-kasszánk pénzt óhajt,

S  Wekerlének regementje —
Zeng a dobszó, — végrehajt.

S  e dobszóban van, mi mégis 
Némikép vigaszt adó:

Még ha Tisza megbuknék is — 
Mindig lesz, van s volt adó.

Rucsaháti Tarjagoss Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram, Uram, Gölön
csér Márton uram, a hell- 
béli iparoskor érdemekben 
megöszült elnöke és 1848-ki 
vitéz nemzetőr közlegény — 
szállók az Úrhoz!

M ert azok a aetétlő 
fölhők immáron ujfent tor
nyosodnak vérrel szerzett 
hazánk zokogó téréi fölé.

Sas szemeim nemcsak 
hogy a piros-fehér-zöld ha
táron kívülről látják köze
ledni a kozák paripák 

szabadság- egyenlőség- és testvériség tipró patkóit, hanem 
belől is halálveszedelemtől látják fenyegetve ezt a sze
rencsétlen nemzetet.

Nyakunkon az adó-execntió I Andrássy verebei 
után a Tisza vérebei! Amazokat nem lehet dobbal 
fogni — de ezek maguk dobolnak!

Azt az utolsó párnát, a melyet se Dzsingisz-khán, 
se Szolimán, se Berele Háj eddig el nem vett tőlünk, 
most a zsarnoki kormány önkénye készül adóba elkó- . 
tyavetyélni!



Julius 31. 1887.

Stanley nem halt meg.
Nehéz most az újságírás,

A frikai a hőség ;
Minden h írlap  csupa nyírás,

A hírekben nincs hőség, 
R ovatoknak űrje kongó —
No de messze úgyis Kongó, 

M egírjuk h á t m e g h a to ttan :
A nagy S tanley m eghalt ottan.

F orró nyárha illik  épen 
Ez az afrikai h í r ;

És elmondjuk búsan, szépen,
Milyen a kongói sír.

M ásnap az tán  egy dementi 
S tan ley  é le té t m egm enti;

Szerzáczló, -  compact, r i t k a . . .  
Ez az ú jságírás titka.

Tisza Kálmán honáruló miniszterelnök u r nem 
hogy arra  használná ázsiai erőszakoskodással öt eszten
dőkre elválasztott óriási többségét, hogy fölszabadítsa a 
testvér Lengyelországnak rablánczokon sinlődő vészan
gyalát : de sőt még tölltink követeli aztat a nyomorult 
pár forint adóhátrálékot.

Aztán kik azok az emberek, a  kiket a nyakunkra
küld?

Van-é egy is köztük, a ki velem együtt elvérzett 
volna a hazáért? Van-é egyetlenegy,aki sebeire üthetve, 
büszkén mondhatná, hogy szem-, fül- és vértanúja volt 
elnyomott drága hazánk dücső fölszabadulásának a 
szent-tamási hegyek alatt, vagy a  piskii rónákon ?

Nincs!
És ilyen protekcziós semmi emberek, ilyen vézna 

diplomácziás segítséggel avándzsérozó bérenczek kezébe 
tegyük le utósó párnánkat a  haza oltárára ?

Sohah!
Egy szó zúg, riad országszerte a K árpátokul 

A driákig: nem fizetünk!
Indétványozom, küldjön föl Kuczahát és vidéke 

tizenkét tagú komissiót a zsarnoki kényuralom magas 
színe elé.

M int ennek a deputátiónak illő napidij és I I . osz- 
tállu szabadjegy mellett elválasztott vezérszónoka: ott 
aztán előadnám annak a hitehagyott miniszterelnöki 
exellencziának, a küldöttség viharos éljenzése között, 
miszerint:

avvagy vegye le nyakunkrul a, sem a pusztaszeri 
alkotmányba; sem az arany bullába, sem pedig a prag- 
mátika szankczióba elő nem forduló törvénytelen har
madik osztállu kereseti adót;  —

vagy ha nem, legalább bizassék a  vérlázító adó
törvények végrehajtása kipróbált férfiakra, a  kik harcz- 
téren nyert dücsöséges sebekkel képesek beigazolni 
adóexecutori kvalifikácziójukat.

(— Jóska, hoczide egy trafikczigárót — hadd 
utálom meg Tisza K álm ánt!)
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Ruczaháti Tarjagoss Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram, Uram, Gölön
csér Márton uram, a héll- 
béli iparoskor érdemeltben 
megöszült elnöke és 1848-ki 
vitéz nemzetőr közlegény — 
szállók az Úrhoz !

Mert azok a setétlő 
fölhők immáron ujfent tor
nyosodnak vérrel szerzett 
hazánk zokogó téréi fölé.

Sas szemeim nemcsak 
hogy apiros-fehér-zöld ha
táron kívülről látják köze
ledni a kozák paripák 

szabadság- egyenlőség- és testvériség tipró patkóit, hanem 
belől is hal ál veszedelemtől látják fenyegetve ezt a sze
rencsétlen nemzetet.

Nyakunkon az adó-executió! Andrássy verebei 
után a Tisza vérebei! Amazokat nem lehet dobbal 
fogni — de ezek maguk dobolnak!

Azt az utolsó párnát, a melyet se Dzsingisz-khán, 
se Szolimán, se Berele Háj eddig el nem vett tőlünk, 
most a zsarnoki kormány önkénye készül adóba elkó- _ 
tyavetyélni!

B o r s s z e m

Perdüljön a dob!
j/^ÉGfí már a választásnak,

Gy öze fényesen a jobb,
Örvendjünk az aratásnak,

Aztán — perdüljön a dob!

Nagy az adók hátraléka —
S  executor-hadsereg

Buzgalmát se fedje véka :
Föl vitézek, dob peregi

Csatadaluk nem sokára 
Betölti Hungáriát;

Könnyes czókmók, rongy becs ára — 
Szól a dob, — »többet ki á d f«

T is z a  Kálmán azt üzente:
Állam-kasszánk pénzt óhajt,

S  Wekerlének regementje —
Zeng a dob szó, — végrehajt.

S  e dobszóban van, mi mégis 
Néniikép vigaszt adó:

Még ha Tisza megbuknék is — 
Mindig lesz, van s volt adó.
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Tisza Kálmán honáruló miniszterelnök ur nem 
hogy arra használná ázsiai erőszakoskodással öt eszten
dőkre elválasztott óriási többségét, hogy fölszabadítsa a 
testvér Lengyelországnak rablánczokon sinlődő vészan
gyalát : de sőt még tőllünk követeli aztat a nyomorult 
pár forint adóhátrálékot.

Aztán kik azok az emberek, a kiket a nyakunkra
küld?

Yan-é egy is köztük, a ki velem együtt elvérzett 
volna a hazáért? Yan-é egyetlenegy, aki sebeire üthetve, 
büszkén mondhatná, hogy szem-, fül- és vértanúja volt 
elnyomott drága hazánk dücső fölszabadulásának a 
szent-tamási hegyek alatt, vagy a piskii rónákon ?

Nincs!
És ilyen protekcziós semmi emberek, ilyen vézna 

diplomácziás segítséggel avándzsérozó bérenczek kezébe 
tegyük le utósó párnánkat a haza oltárára ?

Sohah!
Egy szó zúg, riad országszerte a Kárpátoktul 

Adriákig: nem fizetünk!
Indétványozom, küldjön föl Ruczahát és vidéke 

tizenkét tagú komissiót a zsarnoki kényuralom magas 
szine elé.

Mint ennek a deputátiónak illő napidij és II. osz- 
tállu szabadjegy mellett elválasztott vezérszónoka: ott 
aztán előadnám annak a hitehagyott miniszterelnöki 
exellencziának, a küldöttség viharos éljenzése között, 
miszerént:

avvagy vegye le nyakunkrul a, sem a pusztaszeri 
alkotmánybaj sem az arany bullába, sem pedig a prag- 
mátika szankczióba elő nem forduló törvénytelen har
madik osztállu kereseti adót; —

vagy ha nem, legalább bizassék a vérlázító adó
törvények végrehajtása kipróbált férfiakra, a kik harcz- 
téren nyert dücsőséges sebekkel képesek beigazolni 
adóexecutori kvalifikácziójukat.

(•— Jóska, hoczide egy trafikczigárót — hadd 
utálom meg Tisza Kálmánt!)

Stanley nem halt meg.
N ehéz m ost az ú jságírás,

A frik ai a h ő s é g ;
M inden h írlap  csupa nyírás,

A  h írekben  n incs bőség,
R ovatok n ak  űrje kongó —
No de m essze ú g y is  K ongó,

M egírjuk h át m e g h a to tta n :
A  n a g y  S ta n ley  m egh alt ottan.

Forró nyárba il l ik  épen  
E z az afrik a i h ir ;

É s elm ondjuk búsan, szép en ,
M ilyen  a k ongói sír.

M ásnap aztán  eg y  dem enti 
S ta n ley  é le té t  m e g m en ti;

Szen záczió , — com pact, r itk a  . . .
E z az ú jság írás titk a .
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füzeti helette, mán aztat nem értem — nem hogy örűne 
a bolond nímet, hogy megszabadút tü lle !

Megmeg baj van egy hóptlefférrel. Egész rakás czi- 
bil veszekszik, hogy kié az Kénesem píze ? Aztat akar- 
gyák, lipgy én tőgyek köztük igasságot. Aszondom: let- 
jobb lesz dutyiba tenni valamennyit, mer nem igaz 
dolog, hogy ennyi töméntelen tenger pízeket nyerjenek 
a czibilek, mikó nekem is vót Kéncses lózom, oszt én is 
megnyerhettem vóna ha annyi m. k. eszem nem vóna. 
Nyilvánvaló dolog, hogy az én zsebembű lopták ki a 
kutyák.

Ni a vak kódis! No öreg: van-e hóptleffér a zse
bedbe ? H a nincs, akkó csak mars be a kóterba, 
m. r. m. 1.!

Fájó boldog szívből IschlbÖl.
i.

6, be bájos ez a z  Jschl,
Van itten soh Jiolav és tyisehl,
Jüowy, Spitzer, Ü/flai<, és Singer, 
(balzsamos lég  —  csupa inger.

Művészetein most i t t  ragyog,
Ah, m ily  nagyon boldog vagyoTc,
<gész Jschl értem hévül, 
ff'áj a  szivem végtelenül.

II .
Sötét erdu, diegényes táj,
¡Kedves fürdő. J fju ló  báj,
Serpolette §gé$z szum  lá z  —

Zfoilette. JWémet színház.
/

6Uj a  terep,
Vendégszerep ;
Jgy éleit —  s lám,
Van wj reMám.

I I I .
Ah, m ily  buja a  tenyészet 
(9h, m ily  igaz a  term észet!

Ah, szivemnek minő vigasz,
6h, hogy itten  m inden igcoz!

Ah, be boldog, Tói i t t  já tszha t,
0h, mert nincs i t t  csalfa lá ts za t!

Ah, igaz vagyoTc magam is,
0Ji, —  csupán a  hangom hamis /

glHASZNA §NDRÁS
f ő v á r o s i  i n .  l i .  r c u r t ó V  s z e m l é l ő d é s e i .

Iszen van itt ész !
De ami'sok, a’ mégis túlságos.
Nem ölég, hogy egész esztendőt átal a sok posz- 

kiszlis gazembeirel bajlódok, akiknek az a nyavalájuk, 
hogy fenye sok az eszük, — most mán azokkal is 
meggyül a bajom, akiknek egy csöpp sincs: a Rókusbeli 
bolondokkal.

Ott a sok czibil doktor, ápoló, felügyelő, meg 
egyeb kolerás vitéz — hanem persze nincs meg, ami a 
legislegelső: az rönd, akinek pedig m. 1.

A bolondok agyonütik egymást, mint az okos em
berek se különben; pejig nincs is doktori diplomájuk. A 
sok czibil hatóság odabévül meg nem hogy megakadál- 
lozná, de még kísün tesz nékem jelentést, ami a legöre
gebb hiba. Most aztán én vettem a kezembe a dógot. 
Főtámadni alyig ha fog bele az a falhó lapított megfigyelt 
bolond, de lesz portikulum ollan, hogy háborút is lehetne 
üzenni vele. A hibás peig eréllesen nyomoztattatik, mér 
mer r. m. 1.

De nemcsak szárazon, halom még vizen is bajom 
tan az bolondokval. Tennapelőtt, amért egy röndetlen 
pógár ebbe a kutya melegbe pőrére vetkezett, oszt neki 
ment a Dunának förönnyi, a doktorok félkegyelműnek 
deklamáták, mer okos ember a disznó melegbe nyakig 
begombókozik, amit a czibilek úgy hínak hogy czibili- 
záczió.

Úgy köllött ladikon kihalászni, akkor is majd 
kiforditott a csónakbűi a nyavalás.

Hanem mi az Duna a tergerhöl képpest! Pejig a 
tenger túsú véggirül Amerikánia országbul hozott visz- 
sza a bécsi m. k. rendőrsíg egy bitang poszkiszlist. Olég 
bolond! Mer hogy az pízt visszavette tülle, aztat értem ; 
de hogy visszahozza, oszt még az vasúti bilétet is meg-
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A göthös rubel.

A RUBEL jó tourista, 
Járást-kelést szeret,

Bejárt már két világrészt, 
Hegyet, völgyet, teret.

Ám nagy Germániában, 
Ahogy Berlinig é r :

Esett vele szegénynyel
Egy roppant nagy maiér.

Bismarck, az a gorom ba, 
Úgy rúgta hasba öt,

Hogy betegen rogyott le 
A sorom pó előtt.

Honn, betegágyon fekszik, 
Göthös szegény nagyon, 

És ujabb ú tra  menni,
Most kedve nincs vagyon.

IN1KE LEVELE PIRIKÉHEZ.

Mátra-Fiired, ju l. 26.

Vergődő lelkem görcsös 
vonaglásaival kegyelt 

B irim ! ! !

ndalgok a fenyves maga
sokon, hogy ott a 
tanútalan magány
ban zokogjam ki 
gerle szivem bána
tát . .  .

Anna-bál volt, s 
én szobácskám és 
fájdalmam setét- 
jéből merengtem 
át az izlésdúsan 
díszített nagy te

rem világos ablakai felé, a hol azt a kiállhatatlan szám- 
tanácsos Esztit hurczolták körül, mig a mamája a német 
hadnagy báróval fekkereztette magát. Skandalum ! . . .  és 
nekem az fáj legjobban, hogy a fürdői tánczvigalom ott- 
voltjai közűi hiányozni fog az én nevem. . . S a főrendező, 
ki egyúttal költő és a »Fővárosi Lapok« rendes vidéki 
báli tudósítója, már foglalkozott is velem az első

négyesre. . . pedig már ott láttam magamat herczig 
crème ruhácskámban az uj divatu drótostót övvel. . . 
Helena in herbis, mondta Bódi bácsi diákul. .  . majd 
lefordíttatom magamnak Lehelváry úrral.

S igy szárnyaszegett lelkem csak bágyadt repü
léssel emelkedik a »parupli« felé, a mi egy kis filegoria 
a »Muzsaliget« csúcsán, a honnan nézem a könyeim 
fátyolában derengő tájat s rajzolom blockomba a boldo
gan mekegő kecskegödölyéket . . .  az alkony sugara 
előre lódult czoffomra esik s aranyban föröszti. Csak 
tudnám, a Pálmay Ilka mivel festi szőkére a haját. . . 
megkérdem a Juczit.

István napra még nem leszünk otthon. . .  a szép
ség-versenyen. Csak az említésére is, láttad volna Czenczi 
néni hogy pattogott. .  . hogy olyan van mindennap a 
Yáczi-utczán i s . . .  itt a szájára ütött az ő szokásos 
pórias »oah!« kiáltásával s ki nem magyarázta magát. 
De mit is tud az ilyen vén falusi tanti az Eris, a Hes- 
peridák s a Páris almájáról ? . . .  ő csak a háztartás és a 
kompót szempontjából tekinti az almát ! ! . . . Életemnek 
ez a megkeseritője úgy tele tömte a kofferomat pamuttal, 
hogy kistikkelhetnék vele akkora szőnyeget, mint az 
alattam viruló mező. . .  ó, ha én is pásztorlányka lehet
nék ott le n t. . . persze, más kosztümöm volna mint 
annak a tót lánynak! Oly simán esik le hátul a szok
nyája, hogy nevetség ! A  borzas feje különben nem is 
egészen óné. . .  .

Ma a híres Dicsőffy Lóránt épen akkor osztogatta 
szét a szinlapokat, midőn a »prière d’une vierge«-t já t
szottam égnek emelt szemekkel. Jól láttam, milyen 
meglepetve nézett fel hozzám a lelkesedésdús művész. 
Megkérte a mamámat engedné meg, hogy zongorázzak 
s szavaljak az ő művészi estélyén, melyet egy Mátra- 
Füreden felállítandó Széchenyi-szobor javára rendez. . . 
Azt hiszed, megengedte a mama ? Persze, ő is fél a 
Czenczi nénitől !

Dicsőffy ur fölkért, ha már nyilvánosan nem lép
hetek föl, írjak számára operette-szöveget, vagy legalább 
egy tragoidiát — dr. Ferhécz igy követeli, hogy irjuk — 
melyben őneki jutna a czímszerep, egyúttal a nagy 
Teleki-díjért is pályázhatok vele. . . Egészen megindul
tam e gondolattól. . .  ha már egy dohos világnézlet 
nyirkos éjszakájában megpenészedett előítélet el is zárja 
előlem a szépségversenyt : int felém a dicsőség boros- 
tyána . . . mit gondolsz, hogyan venné ki magát a 
már szőkésitett fejemen ez a koffpucz?. . . biztos, hogy 
jól kinéznék benne. . . Szomorujátékom, vagy operettem 
czíme a »hét vezér« lesz. Hét felvonáson át végig 
halnak mind a heten, valamint hogy dr. Basa történelmi 
tanárunk előadása szerint nincs is közűlök életben egy 
sem — vagy egyszerre lépnek szinre hét fehér lovon s 
éltetik az alkotmányt, aminek nagyszerű hatása lesz s 
aztán lóháton járnák el a pusztaszeri kopogóst, karban 
énekelve, mialatt hátul a nép öröm rival gása közt egy 
fehér lovat sütnének meg és oldalt a fogoly kúnok 
bílincs-zörgetés kíséretében járnák a kankánt. . . mert e 
nélkül nincs hatásos operette. Ez a »7 vezér« vezérgon
dolata. A részleteket majd otthon olvasom el neked.
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Addig is, mint mellékelt ujabb fotográfiáim mutat- | Fejedelmi VálaSZ.

»Tiszteltetem hü népemet, 
Bulgária minden fiá t;
Megyek, megyek — hanem előbb 
Küldjétek az egyenruhát !«

Nagy az öröm Szófiában :
Ez üzenet fejedelmi ! 
(Ebeuthalban jelmezbál lesz : 
Costume-beu köll megjelenni.)

ATHEDRA1 J B Ö L C S E S É G E K .
— Hiába erőlködik, amice, engem már 

nem lehet bolonddá tenni.
— Livingstone csodálkozva szemlélte 

Afrikában a fekete fehérnépet.
— Helios az ö naplóin nyargalja át 

az égboltot.
— Pénz már a legrégibb korban is létezett, s ott, a hol 

nem volt is, legalább annak nevezték.
— Egy rovart fogunk ezúttal megismerni, mely annyira 

piczinyke, hogy csak a hosszú lábairól ismerhetünk rá.

-£y c l o _p e d i a ,
Irónia =  Plajbászgyár — Mező =  Ruhagyártó.

ják, ábrándozó halvány búval merengtetem álmatagon 
révedező szememet a múlandóságon s tépett szive m her
vadt ibolyáival hintem el könydús életem útait.

Zokogj vekre s a kurlietát küldd vissza. 
Örök barátnőd

T ini

W a lk o r e r . H isz helyzetének  
épen az az e lőnye, h o g y  nem  kell 
vágta tn ia . K oczogva is eléri a 
czélt. — K r ix . K i nem  kerülhette. 

Mi sem  térünk ki előle és közöljük. -— J l .  (E sztrg m .)  A z első  
tám adás aljas, a fe le le t rá durva vo lt. E gyébként, ha  épen na
gyon  örül az o ttan i közönség, hogy  a »papok lakája« m e g la k o lt: 
m i nem  akarjuk m egzavarni a gyönyörűségét. — V izsg a “ . 
Önön k ivü l senki sem  o lv a so tt ki m últkori üzenetünkből epés
séget. Inkább, ha épen úgy  veszi az ember, egy  kis gúny volt  
benne. D e legújabb 8 oldalas epistolája ennek is fulánkját vette  
s m ost tisz ta  részvéttel vagyun k úgy ön, m int ism eretlen ism erősei 
iránt, akik á lta l »m eg le t t  téve« (jól van ig y  ?) jeles poétának. 
Ism ételjük : m unkáin  nincs ak i m egvigasztalódjék. Sokoldalú  
o lv a so ttságot tanú sító  idézetei azonban m utatják, hogy igenis 
o ly  p ályán  m űködik ön, m elyrő l a kurta napi dicsőségért letérn i 
bűn volna. K ém  szükséges épen, h ogy  erre az üzenetünkre is 
hosszadalm as lev é lle l válaszoljon . T eljesen  fölm entjük. — K . G y. 
V ékonyka tréfa. — H. B. A  »régiek« beváltak. — G. J. Ü gyes. 
D e m ert graphikai reproductióra szánjuk : m ajd alkalm at v e 
szünk m agunknak egy á lta lu n k  szerk esztett névsor m egírására és 
beküldésére. —  Dilleláns rajzoló. A zt a je le s  m űkedvelőt, aki 
több évvel eze lő tt kü ldött be hozzánk kitűnő tollrajzokat (ezek  
közt a »liorvát országgyűlés bezárását« s a »B. J . hirdetéseit«) : 
kérjük tud atn i velünk nevét és tartózkodási he lyét. — 15. A . L evél 
m ent. — 1*. E. Undok. — H . L . Tartalm as küldem ény. Kérjük 
ezentú l a papirosnak csak eg y ik  oldalára irni. Tehá t folytassa ! — 
N y. F. A  gazda m egtértéig  nem  rendelkezhetünk. — C s illa g ru g ú .  
A »varázsfátyolra« borítsuk rá az eln ézés fá tyo lát. Több apró
ságnak hasznát vettük. — B. L. Nem  először v irágzik ki a 
»B. J«.-ban. E z t is e lü ltetjük . — G. E. Durvább, m int elm és. — 
M. L . A hhoz a piszkos, vagy  legalább gyanús affairehez sem m i 
közünk. — T . I). Sorba kerül. — F .  S. Nem  olyan nagy vesz
teség  H. A . távozása a népszínháztó l, m in t el szeretnék hitetni. 
L egköltő ibb  alkotásából k igöm bölyödött, a többiekben igazán  
sohasem  te tt szám ot. Apró h irek  hiressége v o lt m indig. — H . L. 
A naptár m eg fog bővü ln i (és gazdagodn i) á lta la . A  régibbet is 
oda szántuk. Szivünk m egörül, de a szem ünk ríja a kedves m eg
em lékezést. — S z . J .  Gondos rajz, de kissé patlietikus. Nem  a. 
népszínházon fordul m eg az ország sorsa. — Hű olvasó. T oll-  
hiba is lehet. — B . F. H ihetetlen ! Az ön felelősségére. Annak a 

j »g. li. C.« enigmának magyarázata elkelt volna. — B. M. Meg- 
j lesz. — Pisze. Terem borostyán bőven. Lehet még önnek 
! bokrával. Ha kivárja az o. é. tiz h e te t : önnek halhatatlansága 

kétségtelen.

Felelős szerkesztő : C SICSERI B O R S.



S t e r n b e r g  A rm in
lian g ,szerg ;y jira  V I I .  K e re p e s i-u t  36.

WEI8Z S. és FIA
tajtékpipa metszők

®«sciap©sts

S a já t k é sz ítm én y  
ta jték  é s  b o ro s

ty á n  
árukban.

Munkácsy Mihály
világhírű művész

Képes árjegyzék franco ingyen. 
_______________________  105

L E G Ú J A B B  I I A I M I O N I I Í A - F I V O L 4  12 b illen ty ű v e l, ke llem es 
h an g o k k a l; b á rk in ek  igen  kellem es m ulató-eszköz. Á ra : 2 f r t .  M in
dennemű hangszerek nagy r a k tá r a .  200 képpel d ís z í te t t  nagy h angszer- 
ka ta lógus k ív á n a tra  ingyen, ila rm o n ik áró l kü lön  á rjeg y zék . J a v í t á 
sok pontosan t e l j e s í t e tn é k .  102 ^

adok annak, ki

Kotk-fogviz
egy üvegének, ára  35 k r. elhasz 
nálása u tán fogfájásról panaszko
dik , vagy szája bűzön marad.

K o th e  G yörgy  J á n o s  volt 
udvari szállító Baden, Bécsmel 
lett. Magyarországi főraktár B u 
dapesten , T ö r ö k  J ó z s e f  
gyógyszertárában k irá ly -u tcza  
12. szám . 37G

Az ATHENAEUM  könyvkiadó 
h ivatalában Budapesten (Feren- 
cziek-tere 3. sz.) s á ltala  minden 

könyvkereskedésben kapha tó :

REGENY.
Ir ta :

Z O L A .  E M I L .  
F o rd íto tta :

Tarn&y Pál.
Kis ő-ad rét, 493 lap. Ára 2 frt. 
2 frt 10 krnak postautalványnyal 
való elöleges beküldése után a 
könyvet vidékre bérmentesen 

küldjük.

Figyelmeztetésül.
A MOHAI

GNES
f o r r á s

•£ SAV A 1 T U V IZ
mindazon tisztelt fogyasztóinak, kik ezen Ásványvizet akár 
borral, gyógyczélokra, vagy tisztán mint asztali vizet elő

szeretettel használják

visszaélések kikerülése végett
magukat b e s z e r z é s e i k  a l k a l m á v a l  azon névvel 
„ m o l i a l “  f é l r e v e z e t n i  n e  e n g e d j é k ,  minden 
alkalommalarra ü g y e l n i  móltó?, tasaanak,hogy aczi unkén 

„ m o h a i  Á g l ie s - Í 'o r r f t s “  legyen, s azt rövidítve

A'  f  i  "gjl £ 4  forrás néven nevezve kiszol-
W  -Ml -SJJ W  gáltatni K ö v e t e l j é k .

Még bátrakvagyunk tisztelettel megjegyezni,hogy a mohai

A«H í ES-forr ás S í  J3K;.
tartalomban gazdag savanyu vize, az egyedüli, mely J»Io- 
l iá n  egy 30 öl mélyre fúrt artézi kutból özönlik s igy min
den bacteriumtól, valamint állati s növényszervezeti részek
től mentve, legegészségesebb ásványvíz.

A nagyérdemű közönségnek ásványvizünket szi
ves jó indulatába ajánlva, maradtunk teljes tiszi elettel

az ÁGNES-forrás kutkezeló'sége Mohán.

tréfás-kép.
Különféle uj és p i c á n s  1 frt bekü l

d ése  mellett (50drb2frt) m ustrá t küld 
• zárva és bérm entve 103

Klein,

felülmúl minden eddig létező gyártmányt a ba
juszt puhítja a törékenységtől és kihullástól meg

óvja, doboza 25 kr és 40 kr.
Kapható az egyedüli készítőnél

M Ü L L E R  J . L .
illatszer- és pipere-szappan-gyárosnál 

B U D A P E S T E N  
tí já r  : Rottenbiller-utcza 3G. szám. 
R aktár : Koronalierceg-utcza 2. sz.

Továbbá minden előkelő kereskedésben gyögy- 
tárban. 93

A z o k ,  
k i k  i s m e r i k

89 ’
P á r i á b ó l ,

J nem JcésneJc azolcat igénybe venni, midőn szükséges. Ők \  
1 ezen h a s h a jtó  s v é r t i s z t i tö n á l  sem. ro s sz  iztöl, snn | 

¡ fájdalomtól, sem más kellemetlenségtől nem. tartanak, meri. í 
1 ellentéttel más hashajtókkal, ezen labdacsok akkor hatnak [ 
l  gyökeresen, midőn j i  táplálóeledelekkel vagy erősítő italok- 
[ kai vételnek be. Foglalkozásunk szerint azon órát választ• J 
i hatjuk, mely leginkább Ínyünkre van. A hashajtás által l 
i előidézett gyengeség a táplálék által ellensulyoztalik ;» 

í i g y  ismételhetjük a  h a s h a j t ó t  szükség szerint.. 
Egy doboz ára (25 darab) f r t  1.50. — Egy dobot 

ára (50 dará i) forint 2.50. — Kapható Á 
B u d a p e s te n  T Ö K Ö K  J Ó Z S E F  A 

{J l /á r /y s z e r tá r a l iir á ly -u t-  
cza 12. szám.

k  nekünk b e m u ta to tt szám talan  
m egbízható  h ite le s  köszönő i r a 
tok fo ly tán  ezen legöregebb és 
legelfsm ertebb  rendelési in téze t, 
a hol a tudom ány legú jabb  vív
m ányai, a legbővebb ta p asz ta la 
to k k a l párosu lva , é r té k e s ítte tn e k  

a legm elegebben a ján lh a tó .
D r. L E I T N E B

4 4  év óta fenálló rendelési inté
zetében

Pesten 3 dob-utca 18. sz. tit
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női be
tegségeket, fehérfolyást és 
bőrbajokat, rüht 2 óra alatt:, 
levélileg is, biztosan, alaposan 
és gyorsan gyógyít, a nélkül, 
hogy a beteg hivatásában aka
dályozva volna és csak sike
rült gyógyítás után fogad el 

tiszteletdijat.
Rendel naponkint reggel 6—9-lg. 

I—5-ig és este 7—10 óráig, 00

C s .  U i i - .  s z a b .  l l > r .  G Ö L I S I
E ldig még utol nem éretett hatására nézve az em észtés és vértisztitás terén, s a 

test táp lá lása  és e rő sítésé re  nézve. Naponkint kétszeri és sokáig folytatott használat mellett 
valódi gyógyszerré válik számos, még makacs betegségekben is, mint p. o. em észtési gyen
geség, gyomorhurut, gyom orégés, a  gyomor tú lterhe lé se , ideggyengeség, mindennemű arany
e res  bajok, sárgaságban, időszakos főfájások, férges és köves betegségek, tulnyálkásodás- 
ban Stb. Ásványvizgyógymódnál úgy az előtti, mint annak használata alatt, valamint utó
lagosan gyógyszerül ia kitün* szolgálatot tesz.

Bevételi m ódja: Étkezés után egy kávés kanállal, gyermekeknek is adható.
E gy nagy doboz ára 1.26., eg y  k is doboz 84 kr.

Főraktár Budapesten rI’Ö l í ,Ö I t  J Ó Z S E F  gyógyszertárában.
A hamisitástoli megóvás czéljából figyelmeztetek mindenkit, hogy 

a valódi egyetemes emésztöpor dr. Gölis pecsétjével van elzárva s min
den doboz a védbélyeggel s kivülröl ily czimmel van ellátva :

K. k. oonoess. U n lv S p eisen -P u Iv er  des Dr. G ölis in W ien.

in

*



a m im .]]
zás

E X H A L A T I O
tüdögümökór (sorvadás, ászkor), fu lladozás (ziha). 

Idült légcsőhurut stb-nek a gáz

által (végbél allövelet utján).
Az orzos'»k leghihetetlenebb, látszólag elérhetetlen eszm ényt 

ezen gyógymóddal, te ljes tökéletesnn el van  érve. A meglepő cialba 
ta tlan  gyógyeredm ényröl legvilágo 'abban a következő, bárcsak  röviden 
de lehetőleg szósv érin t idézett bizonyítványok szóllanak, világhírű pro- 
fessoroktól melyek a  bel é« külföld orvosi szaklapok által tökéletesen 
igazoltattak is.

Dr. Bergeon ta n á r . Három napi gáz exhalátió  u tán , végbél 
allüvellet által, a  köhögés és kiköpés rendk ívü li csökkenése, s végül 
azok tökéletes megszűnése, — a  láz, izzadás s a  hörgés végkép elm úlik, 
A test súlya hetenkint */»— 1 kilóval szaporodik. — Hasonló gyors gyó
gyulás a  m ár elóre halad t sőt mé* az évek óta tartó  tüdögüm^kórnál 
is. — A beteg felgyógyul s a legeröfeszitöbb életmódot képes lesz ismét 
folytatni.

Dr. Cornil ta n á r  : „A zihánál a  gáz exhalatió után »/* órával a 
léghiány tetem es csökkenése áll b 1. Folytatott gyógymód mellett a roha 
mok nőm fordulnak többé **lö. — Tüdövész és fulladozásnál a gáz exha
latió kipróbált k itűnő  gyógymódnak bizonyult.

Dr. D ujardin Beaum etz ta n á r . Még a  hangvesztett, gümökór 
álta l roncsolt hangszálaknál i a gáz exhalátióuak megkezdése u tán  2— 
3 héttel a  daganatok gyógyítása h gyors beheggedése állott, be, daczára 
annak hogy fele a  tüdőnek m ár szét volt roncsolva.

Dr. M'Langhlin, a kórház vezető -Philadelphiában 30 betegei 
gyógykezelt a tüdögümökór legfőbb fokán a gáz exhalátióval, valameny- 
nyi alaposan k i le tt gyógyítva.

N aponta szaporodó orvosi gyógyjelentések a  legörvendetesebb 
h íreket közlik az elért kedvező gyógyeredm ényekröl, s az em lítetteken 
kivü' még szám talan bizonyítvány áll rendelkezésre hasonlóan a leghí
resebb professoroktól. A bécsi c sá sz . k ir. közkórházban  is m ár alkal
m azást nyert a gáz exhalátio készülék. — F elg j ógyultak bizonyítványai 
betekintés végett készen tartatnak.

A csász. k lr. kizárólagosan szabadalm azott gáz exhalátió  készü  
lék (végbélallöveket) teljesen, a  gáz fejlesztési készlettel, használati 
utasítással együtt, orvosok és magán h a szn á la tra  betegek szám ára

D r . A 1 1 in  ¡1 ii n  K á r o l y  á l t a l ,  B é c s , V II, 
M u r ia h i l f e r s t r a s s e  80/A . sz .

Á ra csomagolással együ tt; a pénz elöleges beküldése vagy u tánvétel mel 
le tt 8 frt30  k r. — Maga a gyógymód se "ém  alkalm atlan , se nem  k é 

ny elm etu . 106

MARTINT H.
BUDAPEST
váczi-utcza  

1 9 - lk  

szám.

Sajátkószitmény 17
Árjegyzék franc o ingyen.

k étségben  van i  fe le tt,
h o g y h a  hírlapokbano feldicsért 
gyógyszerek közül melyiket hasz
nálja betegsége ellen, az írjon egy 
levelezőlapot Richter k iadó -in té
zetének Lipcsébe s kérje a ,.Beteg- 
b a rá t“  Cíimü röpiratot. E  köny
vecskében nemcsak a legjobbak
nak bizonyait házlazerek vannak 
részletesen ism ertetve, hanem

PBTegségeKről szóló jeientéstK
is olvashatók.# E  jelentések mu
tatják , hogy igen sok esetben egy 
egyszerű háziszer is elegendő arra ,
hogy még a  láttzólag gyógyltliat- 
lan betegség is szerencsésen el- 
hánttassék. Ha a  betegnek a  meg
felelő gyógyszer rendelkezésére 
áll, akkor még s ú ly o s  b a j  e s  
t é n  is gyógyulás várható, s 
okból egyik betegnek sem kellene 
a  „B etegbarát“  megrendelését e l
mulasztani. E  figyelemreméltó
könyvecske segélyével sokkal
könnyebben választhatja meg 
szükséges gyógyszert. A röpirat 
megküldése a megrendelőn«
•  költségébe nem kerül.4«

„Margit“!
gyógyvíz.

( MAGYAR SELTERS. )
Hazai és külföldi orvosi tekintélyek. Seltersi-Gleichenbergi 
vizek helyett legjobb eredménynyel alkalmazzák ; tüdő-, 
gége- és a gyom or hurutos bántalmainál, továbbá prae- 
servativ-gyógyszernek bizonyult legközelebb Trieszt-Fiume 

és hazánkban a kolera megbetegedés ellen.
Borral használva kiterjedt kedveltségben 

örvend.
Kizárólagos főraktár

ÉDESK UTY L.,
m. kir,és szerb kir. udv. ásváByviz-szállítónál, Budapest
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, ftíszerkeres- 

kedésben és vendéglőkben. 48

COGNAC.
Gróf Keglevich István

B U D A F O K .
K Ö Z P O N T I  I R O D A :

Budapest, Rudolf-rakpart 7.
Cognac-unk tisztaság tekintetében, a magyar királyi állami vegyki- 

sérleti-állomás bizonyítványa szerint határozottan a franczia Cognac fölé 
helyezendő, minthogy az utóbbi majd mindig hamisítva jön forgalomba.

Cognac-unk mint a legjobb óvszer ismeretes minden gyomor- 
és ragályos betegség ellen, főképen pedig a kolera ellen.

A tropikus országokban a Cognacot vízzel higitve használják, mert 
a legkellemesebb üdítő ital a legtöbb betegség ellen.

Eredeti palaczk-töltésünk csaknem kivétel nélkül minden 
fővárosi és vidéki fűszer-, csemege- és borkereskedésben 
kapható.

Miután Cognac-unkat szintén gyakran hamisították, r. i. asztok 
jól ügyeljenek vignettánkra, melyen a fenti védjegy láthat« T i ĵjBPfcjrajta 
van az üveg kapszulán a ezégezim be van égetve a parafa-á^’ô jSpk 104

S M M Í ö H W f
legjobb asztali- és üdítő ital.

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gyomor- és hólyaghu
rutnál.

Mattoni Henrik, KarlsW és Budapest.

M ID Y - f é le
ANTAL-CAPSULÁK,

mindennemű titk os betegség“ hólyag- 
hu ru t,kankó ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam ma már alig jő használatba, részint 
kellemtlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
hányinger s más egyéb gyomorbajok miatt, 
melyeket használata okoz.

M idy ur által feltalált tiszta lepárolt] 
S an ta l-sze sz  nem bir ezen kellemetlen

____________  tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még
a  le g íd e g ü lte b b  s le g fá jd a lm asab b  k ifo ly áso k n ak  
is anélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés seg é ly e  n é lk ü l csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára, használati utasítással s 50 tokocská' 
val 2 frt 10 kr., 2 frt 30 krnak elöleges beküldése mel
lett vidékre bérm entve küldetik.

Raktárhelyiség Páris : 8 .  rue Vivienne. 
B u d ap esten , Török J ó z s e f  g y ó g y szerészn é l, király- 

utcza 12. sz . 24

s


